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 . 
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 , ,        
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  . . .  ( , ,    ). 
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 ( ,  ,    . .)   
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     [Stria, 2015].  
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  .   . ,    
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  [Kiselman, 2008]. 
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   ,    –   . 
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. . ,      , 

,    ,  

   , ,   

 [ , 1976].  

    ,       

, .    [Janton, 

1993].   ,    : 

•  ,     . 

•  : 

▪     (   ); 

▪  : 

▪       

  ( , ); 

▪    ,   

 ( ); 

▪  : 

▪     ( ); 

▪    ( ). 

    –   . 

     ,     

     . .   

 ,     6 : 

1.    ; 

2.   ( ); 

3.   (   . . . ); 

4.  ; 

5.   [Stria, 2015]. 

     ,  , 

  (Gnoli triangle).    1997  1998 .  
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     ,  

  auxlang (auxiliary language, .   

 ), artlang (artistic language –  ) 

 loglang (logical language –  ).   .  

 longlang  engelang (engineered language).   

   (   ),  

  -  .   

, , . . ,    

 ,        , 

     engelang. .   

    ,    

   ( . «  1»).  

 . ,        

     ,    

 ,        

. , , ,      , 

        [Brown, 2014].  

 
 1.   ,  .  
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.    2008 .    ( . «  

2»),    : 

1.    (International Auxiliary 

Language); 

2.   (Conceptual languages); 

3.   (Artistic languages); 

4. ,     (Languages 

Constructed for Special Uses),   , , 

 ; 

5.   (Reconstructed languages); 

6.     (Reform Projects for 

Natural Languages) [Steenbergen, 2008]. 

 

 2.  .   
 

  .    ,   

     ,     

   (     

  ).    ,  

  ,        
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       , 
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1. Auxlangs.  . 

2.     . 

2.1.  Artlangs.  ,   

   ,   

 . 

2.1.1. ,     , 

 ,       

 ; 

2.1.2. , « »    

     

. 

2.2. ersonal languages. ,  , . 

      , 

,   ,     

  .   

 ,     

 -  .  ,   ,  

           

   .   ,   
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,   ,     

,     . 

      1500   , 

       . 

    ,  

      , 

     .    

   ,    ,   

Conlang Mail list,  Conlang.com  .   . 

         

,     ,  . 

        ,  

  .     «  

»,   ,       

  .  

     ,  

 ,   .   , 

    ,    

  ,      – 

    , ,  

 .  

     , , 

    .     

      ( , 

   ),     

   [Scott’s Vocab, 2010].      
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  .       , 

         

.     ,     

    , ,     . 

,   ,   ,  

      ,   ,     

,     ,     

 . 

       , 

         

[Bryan, 2014].  

      , 

       . 

 .      «In the Land of Created Languages»: 

«           

,      ,     

  » [Okrent, 2009: 262]. 
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.    ,     

 ,    .  

       

  ,    ,     . , 

,   .  : «    

      ,    ».  
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  ,     .  , 

    « » ,   

«  » [ , 2001].  

      

 . ,      .  

  ,      , 

      . 

  , .       

  –    . .   

       : , 

,   .   

,    ,    « » 

 -   .  

    ,   

,  . . .      

,      ,    

      . 

. .    .  ,  

-   . . .   

    ,    

  ,       .  

     ,  . . , . . , 

. .    [ , 2011]. 
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.   ,      , 

    . . .    VIII 



21 
 

     1958    «  

   »  

      [ , 

1970]. 

 

1.2.1.    
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 ( ,      
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  «  ,   

  » [ , 2001:45].     
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       [ , 2006]. 

       , 

     ,      

,    .     

 ,  , ,   ,  

     ,   

       [ , 1980].  

        

 ,      .   XIII 

     grammatica universalis,   XVIII ,  

 «  - » .   . ,   

   [ , 1970].   

,    ,     , 

    . .    

       

:      , , 
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      ,   XIX  
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  .   ,  

          

   XX .    

         

,  ,      

[ , 1980].  

      «  

  » . , . , . , 

  -   1961      

  .       

  ,    , 

 ,       ,    

.       

        

,      ,  

 .   ,   

    ,    , 

         

  [ , 1970]. 

          

.   ,     

       

  . ,   

,  ,   ,    

   ,    .   

     ,     

   –     

 .       

       .    



24 
 

       .   , 

  .        

 ,       [Comrie,1989]. 

   ,   ,  

   ,     

   ,  , ,   

,     ,   

( ) ,       

 [ , 1980].       

 «     …»,       

.        

   «     

 …»,       

,        

 [ , 1970].    

     «       

 (φ),       ( ),     , 

   ( )   (φ)» (« …, …») [ , 1970].  

 ,      

 [ , 1990]. , : 

1.    ; 

2.    .  

  ,      

 ,     :   

            

 .        

,   –  .   

          

 .           

: «     ».    
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,        .   

    , 

 ,    ,   , 

       (    

 ).      , 

        

 .       

,  . ,      

.   . , ,    

 .  

     

  «    » . 

, .   . .   

    : «   ( ) X,  

X   (    ),  ...», 

  : «   ( ) X  Y,  X   

,  Y –     ,  

...».      

 .    ,   

      

. , ,    .  

        

           

    ,     

      .   

     ,   –   

 [ , 1970].  ,   

    . , 

        

«  α,  »,       , 
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  : «   ,    α,   , 

    ,   α».  , 

 ,         

,       

.  

    ,    

   .       

 .   . ,    ,  

  . 

 

1.2.2.     .   

.  

 

   ,     

    . . .   , 

     ,   

    .   «   » 

    . ,    ,  

«   ,  ,  

 » [ , 1970:45].    

  . ,    ,  , 

  ,   .     

        

  .       

     . ,  , 

 : 

1. -  .     

  - .  

2.     :    

    . 
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3.  :     

4. :      

  ,    . 

5.   :      

 . 

6. :    

    ; 

    (triggering effects). 

7. :   ,  

    ,  

      

  ;  -      

. 

8. :      

          

   . 

9. :       

  ,   . 

10. :    -   , 

         

. 

11. :      

 . 

11.1.       

     

    . 

11.2.    ,       

      

  . 
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12. :      , 

   . 

13.  (  ):    

  ,    

. 

14. :      

     . 

15. :        

 

16.   :      

  . 

  16    ,  

     , 

     .   

  .     , 

    3 : ,  

  (     .  

.  ).  

      

 ,   ,  

    .   

    1950-      

  .    1200 

    .    , 

  1963 , .     

   .       

     ,   

     ,     

  .  
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    ,   

.      .  1962 

      «   

,     ». 

 30  ( , , , , , 

,  ( ); , , , , , 

,  ( ); , , , , , 

, , ,  ( ); ,  

( ); , , , ,  (   

)      .   45 

 ,      (   

  .  .  ).   

,    ,    

      «      ,   

   Y».        , 

  ,   – «     Y,    

 »,    .    

, , ,   ,  

  (   )       , 

,       

   ,    

  [Stanford Report, 2002].  

     ,  

.   . ,       : 

 –  ,  – .  

,  .       

   , ,  ,  

  .     -

,       , 

   .    ,  
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      ,    

      . 

    ,   

  ,            

 .   , ,  

 ,    

,  ,      . 

         

,          

,    –   . 

       

  ,     

     ,    . 
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   1 

 

     ,  

,       

    .    

         

,         . ,   

    ,  , 

, ,    ,   

 .        

   ,     

      .  

      . 

    ,    – 

  .   

   :   , 

   ,   , 

,      .  

           

 .       

 ,         

 ,  . .  

 . . ,       :  

     .   

     ,   ,  

   ,   .  

    ,  

      , 

     .    

   .      
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    ,    

 ,  .  

  –    ,  

      .     

.    ,   

,     , 

  .     

   .   .     

 ,       .  

      , 

      ,  , 

,    ,    

  .  ,  

   ,    

    ,     

 .  
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 2.    
    

 

      

     .  

     (   

 .   . ),  

  .      

 ,        

 ,      ,    

 ,        

 .      

,       

 ,        . 

 

2.1.       

2.1.1. epperjoleddicg 

 

      

(cepperjoleddicg)     (  )  1998 

,     2200 .   

    «  ,   » (cepper – 

«he who uses the letters»; joledda – «country»).    

     : Grœna, Blaewa  Rauþøþlį. 

           

  , , , , 

, , ,      

 : Adelic  Scallin.     

        - , 

        



34 
 

 .        

 ,    ,     «joledda». 

       

  ,    . 

      

( . «  3»),  ,  Óðinn's Runes,  , 

«  » ( . «  4»): 

 

 3.    

 

 4. «  » 

     (the Kepper people), 

  « ,   ».     , 

    , , , 

  .       

Þulla.  230 .        

 ,     .     

    ,    412   ,  

      .      

  .  ,   ,   

      ,   .    
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   («Þyþþlįcha Þrongland þasþas 

Aingacummanan Cepperjœledderer»  «the Socialist Repbulic of the United 

Kepperlands»).  

    ,    

 .         

  .   ,     

,         

.   ,  «     ».  

 ,        

 ,      « ,   

»,    ,      

  .   ,     

 ,   .    : «The Kepper people are 

defined by their language». 

     -  

      ,   

  -  , . .    

    (   - ),    

.      .   

   ,  : 

• «   ( ) ,   ,   

»; 

• «    ,  

 ( ) ,      »; 

• «      -  ». 

  ,      , 

 «    (    )  

». 

     Arkan,    

    : 
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•  1998 –    1999: Arkan; 

•  –  1999: Arkir;  

•  1999: Ùikwns; 

•  1999 –  2000: Kepperlandigg; 

•  –  2000: Cepperjòleddicg; 

•  2000 –  2001: Cepperjólèddicg; 

•  –  2001: Kepperlænsk; 

•  2001: Cepperlænsc; 

•  2001 –   : Cepperjoleddicg. 

        

  .       

,        

     ,     

        . 

        - , 

   –   .  ,  

 ,  «      »  

 ,   ,    (   

)   (  ).  

      

   . . 

  «   »  ,  «  

    ,    

       ». 

        [ , 1970]. 

      : 

•     :  

•  :   – ech;   – Þunn, Ynn 

(      ); 
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•  :   – wįdd;   – įdd; 

•  :   – wør;   – ør. 

•    : jinn – here; jind – hither; 

jiþþre – hence; þar – there; þærd – thither; þæþre – thence; iainer – 

over there; iaind – thither; iainþre – thence; 

• : ninn – now; jinnund, ninnund – until now; jiþþrog, niþþrog – 

henceforth (from now on); þinn – then; þinnund – until then; þæþrog – 

thenceforth (from this time forward); iain – back then; dumœrgįnn –

 tomorrow. 

       : «   

      , 

 ,  ,  ».   

  ech  Þunn  Ynn     .  

  ,  «   

   , ,   , 

      ,   

  »,   - .     

 ,    -s    

  -ed   ,  , . .  , 

  ,   ,  

  [Maddieson, 2005].     

          

  ,        

      ,   : 

• : fær- – paternal (færbroþer – paternal uncle); mar- – 

maternal (maruverafa – maternal grandfather); swe- – like, as (sweagra – 

father-in-law, sweagro – mother-in-law); 

• : -ug, -g – but, and, now, therefore; -gaid – -ment, -hood; 

laus – -less; -lįch – like, similar, equal (sama – same, samalįche – 

likewise, in like manner, equally). 
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(23   2200  ) ,  : an – in, on, upon; 

ad – at, by, to; and –  throughout; av – of, from, by, away from, out of; du – to, 

towards; fram – from; fœr – along; inn – into, towards; miþþ – with, among, 

together with; na – in, upon; øf – over, above; und – until, up to; ur – out of.; uv – 

under, beneath; ymb – concerning, of;   þan – when, then, as long as 

 : æll – than, except, unless; æx – but, yet, still; iag – also; nigg – and not, 

not even; swe – like, as, just as; þau – (after a comp.) than; þeį – because. 

        9  

 ,  :  

• 3(4) : Wœrzscsįria – Fordsmender (  )   

  – Ceppslai; Røðjearr III  – the king of Kreper 

people, Walgyrio – his wife;  

• 4  : Þyþþlįcha Þrongland þasþas 

Aingacummanan Cepperjœledderer – the Socialist Repbulic of the 

United Kepperlands; Finþaicg – capital of the the Socialist Repbulic of 

the United Kepperlands; Þulla – the birthplace of Kepper people; aluw 

feirguni – Mount of Olives; 

• 1  : Cepper (Kepper) – one of the Cepperjoleddic 

people, who live in the modern-day Faeroe Islands, Iceland, Greenland, 

and northern Canada. 

 ,  2200    8(9)  

,   «      

»    ,    .  

   ,  «     

    ,     

     (  

,    )»,     

  .    ,   

 .        
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,     .   , 

        692 

, 670 , 279 , 124 , 36 

, 43 , 32   27 .  

   ,  

. .     : «      

     ,    

      ».  

    , . .   , 

      «  + 

», , du(to, towards) + mųrgįnn (morning) 

= dumųrgįnn (tomorrow).        

  .      . 

,   Blaewa  Rauþøþlį    (micgilla 

tal eavher – a large number of horses),    Grœna   . 

     ,     

     : «   

        

 ,   , ,  ,   

    ,   -   

 ».     ,    

     ,   

        

 ,   iaþþe – whether; þaþþe...iaþþe – 

whether...or; þande – if. 

   ,  

     ,   «  

   , 

       

   »    
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  .   ,    

      , 

    .   

   ,  , ,  

ainzer – , twedder – , þridder – , fyddrer – , fimmer –  

 . .         

 : ain – , twaia – , þrįa – , fydder – 

, fimf –   . .       

 :  

• þunn o unsellį þræll  – you treacherous slave,  unsellį (treacherous) – 

,  þræll  (slave) – ,  , 

  ; 

• twaia ganduror – two hands,  twaia (two) – , 

 ganduror (hands) – ,    

 . 
   : 

• mauðer agdaewr – eight  young women;  mauðer (young women) – 

,  agdaewr (eight) – .  agdaewr 

       

«  »; 

• swinþar mænir agdaewr – eight strong comrades.  swinþar (strong) 

– , mænir (comrades) –  

   ,     , agdaewr – 

.  ,     

 ,   , 

 ,   .  
  ,      

  ,     

        . 
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,    ,  ,  

   ,     –  .  

         

: ,   ,      , 

    . ,      

  bloma – flower (blomo -  flowers); timmrand – carpenter, builder 

(timmranda – builders);    vhearn – skull (vhearnan – skulls); 

miana – moon (mianan – moons);    gįsn – horror (gįsna – 

horrors); þeargo – a hole (þeargu – holes).    

       .   

,     «     

,      »     

  .        

: e – . . (he), siį – . . (she)  þe – . .,    

       siþþau.  , 

    ,   – . 

   ,    «       

   ,    -  

». 

   ,   ,   

«     , ,   , 

    »  «        

,     »   

   .  

 ,     

  ,     

   ( , , 

, , ),      (Adelic 

 Scallin).        

   : , ,  
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 .  ,    

  ,   ,     ( , 

  ).      ,  

,         

SOV,       

,     .   

  ,     

    ,    

 .   ,   ,  

        

  .     

,  ,       

.     . .      

 . ,     .  

  .  

 

2.1.2. Ursegal  Common Dragonic 

 

    «  »  « »  

  2015 .      ,   

        

 Flight Rising,  ,    .    

     ,   

  ,     

   ,    

  ,      . 

  ,         

Flight Rising,           , 

  .   ,    

   ,  .     
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 ,         

  .      

 2484 ,      

   .       

  ,     

     . 

        

lorheskimolc ( . «  5»),      

 ,      .    

    ,   ,  , 

      ,     , 

   .  ,  

    – dideka ( . «  6»), 

       . 

 

 5.  lorheskimolc 

  

 6.   

dideka 
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       , , 

  .   «   ( ) ,   

,   »      .  

   ,     ,    

,       -

  ,      

  ,   ,   

       .  

       ,   

        . 

     ,    

    -  .    

     ,    ,  

 .        

         

,   .      .  

 ,        ,    

    ,     

     ,       

 ,  ,  «   

( )   »     

.        ,  

   « »  , ,   

  ,       . 

        .  

    ,    ,    

,   .  ,     

  ,   «   »,   

        

      . , 
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 «  ( )   »   

  .  ,      

          

   .  

        

  ,      

.     ,  «   

,         

  ».    : 

1. :  

1.1.  : 

 : ran – I; sora – we; 

 : ain – you; joha – you all; 

 : juk – she, ajuk – he, sejuk – they (singular), sik – it 

(inanimate object); verra – they (plural); 

1.2.  : raveste – mine, soreste – ours, 

aiveste – yours, joheste – yours (plural), juveste – hers, his, theirs 

(singular), its, verraste – theirs (plural); 

2.  : ravas – my, soras – our, aivas – 

your, johas – your (plural), juvas – her, his, their (singular), its, verras – 

their; 

3.    : siken – this (object), fenutar 

– here, samur – there; 

4. : gildet – then, coos – soon, xima – now, vasal – tomorrow, 

sevak – before, kusal – yesterday. 

 «   ( )    

  ,  ,  , 

 »     ,   

  ran  ain. 
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,   ,    sejuk, 

        

    .   ,     , 

       ;   

    « », « ».  

        

     . 

      : 

•    : su- (simple past), ki- (simple present), 

ha- (simple future), ye- (progressive tense), , «I look» would 

 «Kisehkran» («look-I»), «I looked» – «Susehkran» («looked-I»), 

 «I will look»  – «Hasehkran» («will -look-I»); 

•   : ven- (could), vir- (would), vet- (should), 

gai- (might), gir- (must), gel- (may),    «Gaiki dhel 

sihen pati»,   «That might be hard» («might be-that hard») 

  «Girki  dhelain bant» – «You must be tired» («must be-you 

tired»), «Vetki flodain sopor» – «You should try to sleep» («should try-

you to sleep»). 

 : 

•    : -al,   

   (Zulem (clan) – Zulemal)  -bal,   

 (Pauti (brother) –Pautibal); 

•    : -e  , 

    -he,    

 ,    «Yuehe dakk tra dhele lacus», 

  «Sit down and be quiet»; 

•       

: -kai  -kaium ,   «Kidhelran 

renekai» – «I am better» («am-I better»)  «Kidhelran renekaium»– «I 

am the best» («am-I best»). 
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 ,  «  ( )   

 , ,   ,   

    ,     »   

    .      

     jes,     

 ,   aste,    - . 

,  «Are you hurt?»      

 «Jes kidhelran charn?»,     «___ are-you hurt?». 

  «This is the clan’s lair»   «Kidhel siken Haldai ta Zulem 

aste»     «is-it lair the clan belonging-to».  

      ,    

 ,          (   

),      (    ).   

   ,  «  ( )   

 »,     , : 

• Mortovarat – «Land of Hunger and Death»,  

• Menanura – «Metal and Magma-laden Land»,  

• Houtatrenalle – «Cloud-tall Mountains»,  

• Ta Stestel Sutebal – «The Pink Arcane Peaks»,  

• Yebemeon – «Swampland Forest»,  

• Kudarhac – «Bamboo Canyon»,  

• Anomblera – «Bare Flatlands»,  

• Senavur Boretal – «True Magic Islands».  

,    ,   10 , 

    : , , , , 

, , , , ,   .  

      , 

          . 

    ,   ,  

«     ,   ,   
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  ».      , 

    ,    ,  

      . ,    

hec – lay  ain – you  ,  hecain    

,   «Suhecain samur» (  «you laid there») –  

,    hec  ain  hecain   

  ,   .     

       .  

 .  ,  «   ( )   

   ,     

     (  

,    )».      

 .        : 

, , ,   . 

  ,  ,    

  1190 ,  – 863,  – 

513,  – 103  66      (   

).   ,     

  . 

     ,  «     

   ».     

   ,   .   

   «  », «   y»  «  x y z», 

.        calt – to laugh, 

dhel/del – to be, disor – to chat, morceka – to be in danger, vai – to jump, vander – 

to travel,         , 

, «Havandersora ta Nettauc voy»,    «We will 

travel in the morning»   «will-travel- we the morning in».  

     . 

    ,      
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 (    ), , ohe – to throw, 

carn – to hurt (physically), aiator – to open, brevo – to abandon.   

   «Subrevojuk juvas Zulem»,   

«She abandoned her clan».  su-    

,    subrevo – abandoned.  sebrevo 

  –    juk (she)   

  Zulem – clan.  ,    

     : «abandoned-she 

her clan».      dese – give,     

  : ,    , 

   «Sudeseran ravas Pauti et Kika»,   «I gave my brother 

a cat» ,  , «gave-I my brother a cat»,  ravas Pauti - my 

brother,  et Kika – a cat.  

     VSO (  –  – 

),   «Kialtaran.»   «I eat.» (  

 «eat-I.»),  «Hasommeran ravas Zulem.» – «I  will lead my clan.» 

(«lead-I my clan.»), «Raud suwopran sihen.» – «I never wished that.» («Never 

wished-I that.»). ,    , 

  .      

  ,  «      , 

       ». 

  ,   . , 

«   »,   «   SVO 

         

 ».           

.    ,     

  « - - »,      

    .     , 

       ,  : 

aci – above; cazt – across; benc – against; jaun – along; foli – among; buvet – 



50 
 

around; var – at; setze – behind; lega – below; tapu – beneath; yose – between; 

zale – beyond; nihe – by; rualtanen – concerning; sattur – despite; kra – during; 

epuki – except; eiu – excluding; rott – for; otekka – from; voy – in; occe – inside; 

reldam – into; tagal – like; vego – near; gat – of; baf – off; kitse – on; acce – 

outside; tem – over; ursik – per; yakur – through; ala – to; pekav – toward; atem – 

under; gopa – up; hid – via; fek – with; voek – within; accek – without. 

    ,      . 

     :  

• «Jaup kidhelran yesehk var?»,   «What are you looking 

at?»     «What are-you looking at?» 

• «Kidhel t'Eutae ain aci!» – «The bird is above you! »,   

  «is the-bird you above! » 

• «Kirisverra t'Osset cazt» – «They live across the river»  «Live-

they the-river across». 

   2   ,    

  ,    «Kidhelsik morcal ta Behto var et Dasute gat», 

   «It is dangerous at the mouth of a volcano» («is-it 

dangerous the mouth at  a volcano of»).  

  «    , 

      ,   

   .       

   VSO»      

,         

,    1.  
 1.     

   
  

    

Jakka – who  Jakka kidhelain? – Who are you? 

Jaup – what Jaup kidhel sihen? – What is that? 
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Jaav – where Jaav sudhelran? – Where have you been? 
( : Where been you?) 

Jheos – when Jheos kidhel aivas Daitunen? – When is your 
birthday? 

Jure – why Jure kidhelain fetunar? – Why are you here? 

Jaeu – how Jaeu kirisain? – How are you? 

Jale – how many Jale kimei Odagen voy aivas Haldai? – How many 
dragons are in your lair? 

 

 ,   ,  ,  «   

   VSO   , 

         

         

».  

  «      

 ;       

»     .     

  :  

1. «Kidhelain nocab jheos, kiraantesora pahene t’Osset ala shufe verras 

Zulok fek tra»  «When you are ready, we can fly to the river 

and meet with their representative»,      

   «are-you ready when, can-we fly the river to meet 

their representative with and».  «Kidhelain nocab jheos,…» («When you 

are ready,…»)   ,   

 .  

2. «Kidesain et Dagen et Oka vos, haaltajuk et Salire rott; kitorain juk 

oka vos, haaltajuk et Reis rott» – «If you give a dragon a fish, he will 

eat for a day; if you teach him to fish, he will eat for a lifetime»  

«give-you a dragon a fish if, will-eat-he a day for; teach-you him to 

fish if , will-eat-he a life for».     
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   –     .    

   («Kidesain et Dagen et Oka vos,…»  «kitorain juk 

oka vos,…»)  . 

   VSO     

  ,    ,  

«  ,    ,   

 ,       

  »,  «     

  ». ,   «Kav kihalran 

skaa»,    «I don't want to fight» («no want-I to fight»), 

 kihalran skaa   , 

 ,       

 .      skaa 

(to fight)     kihal (want).    

  kihal,   kihalran (want-I),    

   ,    skaa.  

    «Kigalteran iba harvon, kigaltejuk molc, kigaltajuk dhele 

com tra, kav kigalteran hoak»,    «While they like to read, 

she likes to write, and he likes to do both, I don’t like either», Kigalteran (like-

they)   iba (to read),  kigaltejuk (likes-she)  molc 

(to write).  

     ,  «  , 

,  ,  ,      

 VSO    ».  

       ,   

     

,       

. «Sudhel ta Dagen arhei yepahen»   «The green dragon 

was flying»  «was the dragon green flying»,  arhei –  

« »,  . «Sudhel ta Durat gursuk tra niass»  
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«The tree was sick and brown»   «was the tree sick and brown», 

    gursuk  nias,   

 .    ,   

         , 

  ,    ,    

 ,      .  

.     ,  «   , 

        -  

 ,    ,     

    .   

         

 ».       

 .        , 

        -al 

(  ,   )  -bal 

(  ,   ),  , 

  «Kidhel ta Zulemal yevegt Sajem var» («The clans are gathering 

at sunrise»)   Zulem (clan)   

    –al,   «Kidhel 

ravas Pautibal tanraf» («My brothers are annoying»),   

   -bal   Pauti (brother). 

   ,    , 

  ,  «     , 

        ».    

     : 

• 1 : I – ran; we – sora; 

• 2 :You – ain; you all – joha; 

• 3 : she – juk, he – ajuk, they (singular) – sejuk, it (inanimate object) 

– sik; they (plural) – verra. 
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 ,  ,     

     .   

    ,       , 

   ,   ,  ,   

     . ,  

  ,     ,     

 .         , 

           

    .     

    .    – 

. .   ,    ,  

 ,  ,     

 .  ,     

 .     . .  

 

2.1.3. Gzb (gjâ-zym-byn) 

 

    (gzb)   

   1998      2005 . 

        , 

       ,  

  .      3079 

 .   ,    

    . 

        

 : 

1.      ,  

      , 

 . 



55 
 

2.       , 

,      . 

3.      . 

.    ,     

   ,     .   

       ,   

 .   ,  «     

».  

        

    ,     

  .  ,    ,   

     ,      

      : 

1. «     »; 

2. «   ( ) ,   ,   

»; 

3. «    ,   

( ) ,      »; 

4. «      -  ». 

    (  «   

   »)      

,       .  

   . ,  . 

  ,    ,   , 

  ,  «      

,         

  ».   : 

1.  : Ќ – I, me; ť – you; Ł – one, they (generic); ƥ, ɱ 

– he, she, they (refers to spirits, humans, animals); te, ŋe – it, they (plants, 

inanimate objects, abstractions); 
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2.  : ce – this, that; že – this, that; re – there. 

        

,      ,    

       

,  yours - ť wuŋ-i,   ť – you,  wuŋ-i - of, belonging to 

 yesterday - gě'dĭm mje θǒ,  gě'dĭm – day, mje – awhile ago, in the past, θǒ 

– immediate , next, previous.  

     Ќ  ť,   

   ,  ,   

 «        

 ,  ,  ,  

».           

«   »,   ,  Ќ  ,  ť 

– : 

–?kujm nǒ o sĭ ĥy-i ĥâm-fwa-ť-zô, tyn-lǒ i vâ-oŋ-Ќ-zô. 

–ce heŋ. re i ĥâm-da ŋĭn-I pwĭm mĭ-I bǒ, mǒj ce mĭ-i Ќ gân-ř še heŋ, ŝǒn ťs-

ř Ќ θ-o flu-van sĭ mĭ-i. 

    : 

–Why are you muddying the water where I 'm drinking? 

–That's not so. If the water is dirty, it can't be because of me, because the 

stream flows down from you to me. 

   ,     

   ,    

,     .   

   : 

1.    : -tla – a professional 

concerned with ~, one who does ~ for a living; -pja – amateur, hobbyist, 

volunteer; -lô – believer, adherent, follower of ~; -zwa – would-be ~, 

person who desires and strives to be ~; -mla – spouse of one's relative; -

tôl – relative of one's spouse; -žar – becoming ~; coming to have quality 
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~, be a ~; -gla – time-period ordinal; -ŋla – day-of-week ordinal; -ram – 

proper (personal) name tag; -šam – proper (family, tribe) name tag; -

wam – place name tag; -lam – language proper name tag; -gam – general 

non-personal name tag; -ķam – foreign title identifier tag; -baw – derives 

words for classes of phoneme from example words containing two or 

more such phonemes; -ŋô – chemical that's primary/active incredient of 

~; -Φa – thing or substance resulting from action; -ha – substance with 

which one does ~, which effects ~; -kar – substance to which one 

typically does ~; -ĉa – tool with which one does ~; -ĵwa – place full of ~; 

-kô – place where one does ~; -vô – name of glyph representing ~; -zla – 

the whole set of ~ everywhere, or within a given context;      -daj – a set 

of ~ of the same kind in the same place, a mass or collection of ~; -dô – 

violation of ~; -hô – the set of terms which might be meaningfully 

applied to ~;      -ĵam – the sort of thing to which ~ (or its opposite) 

might apply; -mla – spouse of one's relative; -tôl – relative of one's 

spouse; 

2.      : -bô – derive 

adjective from quality noun; -za – having to do with, associated with root; 

-tan – like, resembling , similar to; -cô – opposite, reverse, contradictory 

quality; reversive action; -rô – characteristic quality of; -fwa –inducing a 

state of ~, causing to be ~, to do or experience ~; -faj – able to have ~ 

done to it; -gô – deserving ~, worthy of ~; ought to have ~ done to it; -

kwa – color of ~; 

3.    : -van – stative (state, role, quality, 

non-agentive process); -zô – active (deliberate, agentive process/action); 

-ca – reflexive (agent acting upon itself); -môj – reciprocal (agents acting 

on each other); -mwe – optative, imperative, hortative, jussive; -źǒ – 

negative imperative/optative; -še – maybe (facts); -be – maybe 

(intentions); -mje – past; -ler – future; -de – nowadays; lately; 
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4. « » : -θaj – other member of asymmetrical 

relationship, complement of pair; -cô – opposite, reverse; -fja – having a 

minimal nonzero degree or amount of ~; 

5.  : -la – affection, love, liking; -ķa – respect, 

worship; -ŋa – surprise, shock, consternation; -ba – ambivalence; strong 

but mixed feelings; -ħa – dislike, disgust, disapproval, hatred;. 

6.    : -ram – personal name tag; -

šam – family name tag; -ķam – title; -lam – language name; -wam – 

place name; -gam – any other kind of name, e.g. company or product 

brand name; 

7.    : -m – in (part of); -ŋ – in 

(contained by); -n – touching the outside of; -j – near; -r – far from; -l – 

through, throughout, all through; v- – in front of; h- – behind; ĵ- – right; 

c- – left; k- – among, between; ĉ- – all around, surrounding; r- – at, to, 

from the other side of; l- – at, to, from this side of; s- – above; θ- – below; 

š- – after, later part of (time); ð- – before, early part of (time); b- – north; 

ħ- – south; ź- – west; g- – east. 

     2. 

 2.      

 
 

    
 

 
 

 
  

  
 

  
 

 

-tǒj  
-tla 

-mla 

jǒm – most of 
(quantifier) 

krĭ-gjâ-pja – 
conlanger 

fru  – child (son 
or daughter) 

jǒm-tǒj – majority 

krĭ-gjâ-tla – a conlanger 
who manages to get paid 
for conlanging 

fru-mla – son-in-law, 
daughter-in-law 

  
 

  

-bô  

-tan  

hum – depth 

bâm – newness 

hum-bô – deep 

bâm-tan – like new 
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 -kwa čĭm – chocolate čĭm-kwa – dark brown 

  
 

 

-van  

-zô  

- môj  

šyj – cleanness 

kyw – lungs 

djâ – contract 

 

šyj-van – to be clean 

kyw-zô – to breathe 

djâ-môj – to negotiate and 
sign a contract 

 
 

-θaj 
-cô 

-fja  

rě'ĵy – wife 

fwĭ-zô – to 
collect 

hĭ – difficulty 

rě'ĵy-θaj – husband 

fwĭ-cô-zô – to distribute 

hĭ-fja – easy 

 

 
 

-la 

-ķa  
-ŋa 

gym-tla – leader  

rě'ĵy – wife 

θuň – story  

gym-tla-ķa – honorable 
leader 

rě'ĵy-la – my dear wife 

θuň-ŋa – a surprising story 

  
 

 

-ram 

-šam  

-wam  

-lam  

 

Jim Henry 

Finland 

Finnish 
language 

 

ĝĭm-ram hĭn'rij-šam – Jim 
Henry 

suomi-wam – Finland 

suomi-lam – Finnish 
language 

 

  
 

 

-ŋ 

-j 

 s- 

v- 

 

i – at, in, near, 
with; during 

ř – from, out of; 
since 

o – to, toward; 
until 

iŋ – inside 

sij – above (not touching) 

vo – to in front 

 

 
       ,  

«      , ,  

 ,       , 

    ».       

: vǒm – yes, certainly; heŋ – no, not; fjǒ – yes and no; sort of; to some 

degree; še – maybe (facts); be – maybe (intentions); le – probably; ʝem – 
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apparently, seemingly; nen – not as far as the speaker knows; possibly not; tǒlm – 

hyperbole/exaggeration marker; belm – irony or sarcasm marker.  , «bĭŋ-

van vǒm»  «I certainly exist»      «exist-state 

yes»,  «mwĭl-van heŋ»  « I'm not asleep »  « sleep-state not». 

        

,   ,  «    

  »,   ,    , 

     .  

   .    ,  «   

      ,   

       

(  ,    )»,   

      .     

    ,    821 .  

     ,  , 

    ,   

,         

  . 

      OVS.     

,  «     ». 

      : «bly-van» – «I'm 

falling» («fall-state»)  «bly-ca» – «I'm jumping» («throw-reflexive»), 

 : «ljâw-gjâ mĭ-i zym-zô» – «I think about linguistics» 

(«observational.science-language about think-act»)  «mě'hu ķĭn-o vâ-faj-fwa-

ƥ-zô» – «He's cooking a stew» («stew construction-to digest-able-causative-he-

act»). 

      –  « - - », 

    ,   

.  «       
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       ,   

  »      

.   ,   SVO ,  , 

,   «gî'bu i θě'ku tu-i krĭ-zô fî'suň pe mu ble bĭŋ-o» – 

«In the beginning God created the heavens and the earth» («beginning at God 

create-act Earth  and universe rest.of existence-to»),     

.      ,   

  :  

• «gjâ o-m gun krĭ-o zym-zô krĭ-gjâ-pja tu-i»  – «The conlanger thinks 

up words into the language» («language to-part.of word create-to think-

act create-language-amateur»); 

• «vělĭriě-ram ŝâj-o wrym-θym mâŋ-paj ĥy-i bwĭl-zô ĝejsn-ram» – 

«Jason gave a bracelet to Valeria» («Valeria-name having-to ornament-

torus hand-for give-act Jason-name»). 

       «   

  ,   ,   

,   »,      

 .  «gâm prym-fwa kâ-i Ќ ĥy-i žy-zô 

krĭ-gâm-tla pǒ»,   «That artist showed me a beautiful picture» 

(«picture appreciation-causative I show-act create-picture-professional that»)  

  ,        

. ,   ,     

 ,   ,   ,   

: 

• «kĭn-ram hǒ, !Ќ ty-o ruŋ-zô vjurm-zô mwe» – «Ken, come visit me 

at home» («Ken-name I home-to go-act visit-act imperative») 

• «gâm-ʝĭl pǒ kâ-i ruŋ-zô rĭm-van ler» – «I'm going to see that movie» 

(«picture-motion.in.place that go-act see-state future»). 

      ,   

 , «    ,    
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     ».    

  : 

• «twâ-cu pǒ kâ-i vy-van lju-zô» – «I want to read that book» («book 

that desire-state read-act»); 

• «âθ'ĭnz-wam o sru-van ruŋ-zô» – «I want to go to Athens» («Athens-

place.name to want-state go-act»); 

• «mǒj dlu-van vǒm rjâ-zô huw-van Ł» – «But one does have a right 

to seek to be happy» («but right-state yes seek-act happy-state one»). 

   .   ,  «  

   ,      

 »,       .   

  ,       –  OVS 

     .  

    ,   

    ,     .  

     :  

• «kun-van heŋ, tyn-lǒ i ty-van ƥ» – «I don't know where he lives» 

(«know-state not, place-which at home-state he»); 

• «vĭj-lǒ i Ќ tu-i vâ-oŋ-zô, vĭj-pǒ i lju-zô» – «When I eat, I read» («time-

which during I digestion-into-act, time-that during read-act»); 

• «vĭj-lǒ i kâj-kô-źa o ruŋ-zô, vĭj-pǒ i ser'ě-ram kâ-i ĥun-zô, mâ-lǒ tu-i 

kyl-plâŋ rjâ-o rě'ju-kâj-zô» – «When I went to the store I met Sarah, 

who was shopping for shoes» («time-which at exchange-place- to go-

act time-that at Sarah-name at meet-act person-which box-foot quest-

to search-exchange-act»). 

 ,       

,  , ,   ,    –  

 :    ,   

  . ,    , 
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   «        

    »: 

• «bǒ jork-wam-bâm o ruŋ-źa-zô, wǒn ħĭn-ta-tǒj slân-i Φâ kâ-i rĭm-van» 

– «If I go to New York, I'll see the Statue of Liberty» («if York-

place.name-new to go-act then freedom symbol-at statue see-state»); 

• «ĉǒ čĭm ŋĭn-i pwĭm, wǒn ĝâj-van šelm ĥâ-ŋĭw-zla» – «If water were 

chocolate, all of the teeth would decay» («if chocolate water then 

decay-state hypothetical cut-organ-all»). 

   ,  «    

 , ,   ,     

»,        . 

   :  

• 1 : Ќ – I, me; 

• 2 : ť – you, you all; 

• 3 : Ł – one, they (generic); ƥ, ɱ – he, she, they (refers to spirits, 

humans, animals); te, ŋe – it, they (plants, inanimate objects, 

abstractions). 

    ,     

 ,        . 

 « »      Ќ – I 

 , : 

• Ќ-ť – inclusive we: I and you; 

• Ќ-ƥ / Ќ-ɱ – exclusive we: I and someone else, I and some others; 

• Ќ-ť-ƥ / Ќ-ť-ɱ – very inclusive we: I and you and other(s). 

    ,    

       

       . 

     ,   

    ,    ,   
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  .   ,     

    ,  ,      

-      ,  , 

  « ». ,   ,   

   .    – . ,   

  .    – . .  ,  

« » ,   .  

 

1.2.      

.   .     

 

       ,  

    ,    

    .    ,    

   .     , 

 . .      , 

,    .    

    ,    

    .     

. .  

      

  ,   .   ,   

       

,   ,         

.   ,   ,  

     ,  

        .  

      , 

      ,     

   .   3   
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.   ,    

    ,       

       . 

      , 

  ,      

     . 
 3.     

 
 

 .   .  

 
 

  
 

  
 

  
 

 

 9 0 5 2 

 9 1 6 3 
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 ». 
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2. «  ,    ,  

  ,     

    ;    

 ,       

»; 

3. «       

;       ». 

      

. ,        

  .      

 « »  ,       

,   ,  : 

• Ќ-ť – inclusive we: I and you; 

• Ќ-ƥ / Ќ-ɱ – exclusive we: I and someone else, I and some others; 

• Ќ-ť-ƥ / Ќ-ť-ɱ – very inclusive we: I and you and other(s). 

    ,   

  ,      

,  ,    ,   

  .        

 : 

1. «       

       ,  

   »; 

2. «         

  ,       

   »; 

3. «     VSO (  -  - ) 

  »; 
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4. «      VSO   SVO 
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5. «     
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  -  .       

   ,  ,   

  ,      

.         ,   
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 ( ) ,      . 

4.      -    
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 (  ,    ). 
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 , -       

« »  « » («topic» and «comment»). 
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  SOV  . 

5.      SOV     
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6.      VSO   SVO 
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7.       SOV  

        

  OSV,        

 . (  « »   III.) 

8.  ,   «  - »,   
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 ,   . 

9.        

    ,   , , 
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 ,       , 
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10.    ,    

   ,      . 

         VSO. 

11.   ,   ,   

 ,     ,   
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   ,   «  - »,    
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12.      VSO  

 ,      

        

     ;    

     SOV,    
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13.     ,   

,   ,   . 

14.       

;       . 

15.  ,    ,  

  ,       

  ;     ,   

    . 

16.      VSO  

     .    

  SOV     

   . 
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